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Ismertetõ, valamint „így készült”�(A könyvhöz készült honlapról, 2009. nyár)�


„A bizonytalanság börtönében egy kísérleti jellegû „interaktív regény” avagy játékkönyv – egy komoly, maximálisan a történetre, s a hangulatra épülõ, kompromisszumok nélküli mû, mely sok szempontból eltér az eddigi játékkönyvektõl. A konkrét stílusát nem könnyû meghatározni: talán leginkább a „gótikus horror” kategóriába sorolható, de az alapja tulajdonképpen krimi, ezen felül nem kevés hamisítatlan dark fantasy-elemet tartalmaz, némi erotikával, és romantikával fûszerezve. A régi játékkönyveken kívül nagy mértékben hatott rá H. P. Lovecraft mûvészete, de tagadhatatlanul van benne valami a '90-es évek hajnalán készült, mostanra már legendás számítógépes szerep- és kalandjátékokból, így például az Elvira, a Waxworks, illetve az Alone in the Dark címû horrorjátékokból is. Megtalálhatóak benne az igazi gótikus históriák elemei, a nagy, elhagyatott ház, a kivilágítatlan pincefolyosók, földalatti járatok, a természetfeletti jelenségek, az ódon temetõ, s templom; a krimikre jellemzõ váratlan fordulatok, az egyre sötétebb és kuszább történet, a titokzatos nyomok; és a leginkább a modern horror-történetekkel kapcsolatba hozható szélsõségesség csakúgy, mint a nemiség, mely néhol finomabb romantikában, néhol viszont egészen morbid erotikában nyilvánul meg.


Magán a könyvön – megelégelve a mind unalmasabbá váló magyar kalandjátékok egyeduralmát – 2005 áprilisának végén kezdtem el dolgozni, s a cél már akkor is egy hiánypótlónak szánt, az elõzõeknél komolyabb, regényszerûbb, s nem mellesleg alapvetõen horror témájú játékkönyv megírása volt, egy olyané, mely elsõsorban az idõsebb korosztályhoz szólna. A közel két hetes tervezgetés, ötletgyûjtés után számítógépen láttam neki a különösen hosszúnak ígérkezõ írási folyamatnak (azt megelõzõen kizárólag novellákkal, elbeszélésekkel próbálkoztam, regényterjedelmû mûvekbe jóformán még csak bele sem kezdtem); hosszú napokon, éjszakákon át dolgoztam a könyvön, meglehetõsen lelkesen, abban a tudatban, hogy amit csinálok, talán valóban jó, s talán valóban más lesz, mint a korábbiak; és végül, mintegy négy hónapnyi munka, s az alapötlet sokadszori módosítása, kibõvítése után, augusztus végén befejezettnek nyilvánítottam a könyvet. Ez volt a legelsõ változat: egy, már szóközök nélkül is szokatlanul terjedelmes, közel 300 000 karakternyi, 200 ún. „fejezetbõl” álló könyv, mely természetesen – akkor még nem tudtam – tele volt logikai képtelenségekkel, magyartalan mondatokkal, és minden elképzelhetõ amatõr hibával. Mindenesetre már ekkor is szóba került a kiadása, hiszen szerettem volna nyomtatásban látni a mûvet, fõleg azok után, hogy olyan sokat dolgoztam vele, ám ebbõl végül különbözõ okok miatt szerencsére nem lett semmi. Maga a könyv tehát közel két évig pihent „talonban”, jóformán úgy, hogy bele sem néztem; aztán 2008 elején, egy ismerõsöm unszolására végre rászántam magam, és ismét elõvettem, „leporoltam”, s nekiláttam egy komolyabb átírásnak. Ennek során jóformán az egészet átdolgoztam többé-kevésbé, s bár a történet lényegében változatlan maradt, mégis számtalan új, többnyire elég szélsõséges résszel gazdagítottam a mûvet. A stílust, a hangulatot is sikerült némileg komolyabbá/komorabbá tenni, közben pedig az eredetileg talán kissé túlírt részek is „feszesebbekké” váltak, ami véleményem szerint szintén az elõnyére vált a könyvnek (természetesen a logikai hibákat is megkíséreltem kiszûrni, amiben szerencsére többen is a segítségemre voltak).


Mindenesetre hosszú, igaz, csak részben írással töltött hónapoknak kellett eltelnie ahhoz (mely idõ ráadásul eddigi életem legnehezebb korszaka volt egy viszonylag súlyos és sokáig elhúzódó betegség miatt), hogy úgy érezzem, ez már valóban megérett a kiadásra, így elhatároztam, hogy most már ténylegesen is a tettek mezejére lépek, és ha törik, ha szakad, de megjelentetem a könyvet. Mivel túlságosan kísérleti jellegû lett, így az nem is igazán merült fel, hogy a Cherubion kiadó gondozásában, esetlegesen az egyetlen magyar játékkönyv-sorozat, a Harcos Képzeletet tagjaként lásson napvilágot (ezt talán csak bizonyos kompromisszumok árán lehetett volna elérni, de én az egész könyv karakterét, hangulatát megváltoztató átdolgozásokra, illetve egy amolyan leegyszerûsítésre nem voltam, s nem lettem volna hajlandó, még a megjelenés érdekében sem); s mivel mások már nem látnak fantáziát a hasonló játékkönyvek megjelentetésében, ezért maradt a magánkiadás. Dolgomat mindenesetre nagyban megkönnyítette, hogy idõközben találtam egy tehetséges grafikust, s egy tördelõt, továbbá egy ismerõsömnek hála a borító is elkészült… és mivel ekkora már a szükséges anyagiak is rendelkezésemre álltak, így 2009 nyár elejére végre minden összeállt ahhoz, hogy az eddigi legkomolyabb, legalábbis leghosszabb, legösszetettebb mûvem valóban napvilágot láthasson, még ha egyelõre csak önköltségen, s viszonylag alacsony példányszámban is.”








A könyvjelzõn lévõ szöveg megfejtésérõl�(A könyv 2009-ben nyitott topicjából, 2009. nyár)





„Mivel többen kérdezték (fõleg privát levélben), hogy hogyan is lehet megfejteni azt a bizonyos, elsõre értelmetlennek tûnõ szöveget a könyvjelzõn, így álljon itt egy kis magyarázat/leírás, stb. erre vonatkozóan.


A következõ részt tehát csak az olvassa el, aki tényleg nem boldogul vele.





Lássuk elõször is a könyvjelzõn lévõ szöveget (szerintem kisilabizálható, de azért a biztonság kedvéért bemásolom):





quertzopas. ltn 


wis secundus 


visid indagatio et 


cruciatus vii cella 


sirtzofasepp. vssz 


ospvertoza sulp. ltn 


pure viginviiti cex 


minor.vii.quattuor.. 





Megfejtés/magyarázat, stb.: a lényeg az, hogy a szöveg hosszabb-rövidebb mondatokra van tagolva (ezek végén, mint látható, pont van), és minden mondat után van egy néhány betûbõl álló, csak mássalhangzókat tartalmazó szó, ami arra utal, hogy a következõ mondatot hogyan kell olvasni. Az „ltn” nem meglepõ módon azt jelenti, hogy latin szöveg következik (egyébként az egész szövegnek van egy ilyen „latinos” hangzása), a „vssz” pedig azt jelzi, hogy visszafelé kell olvasni a következõ szakaszt . Ezek alapján szinte az egész szöveg értelmet nyer (kivéve a tényleg értelmetlen, „ál-latin” szavakat, mint pl. a pure, stb., amiket természetesen nehezítésképpen tettem bele). Illetve, a végén van még egy szó, aminek a megfejtéséhez egy kis furfang kell: ez a „viginviiti”. Ez szintén egy értelmes kifejezés, csak hogy kicsit megbonyolítsam a dolgot, betettem a közepére a „vii” szócskát, ami egyébként amolyan elválasztó-szóként funkcionál (máshol is van pár helyen, az egymáshoz tartozó szavak között, bár konkrétan ez az egyetlen olyan rész, amit így értelmetlenné tesz). Szóval a „vii”-t ki kell szedni a „viginviiti”-bõl, és összeolvasni a megmaradt betûket, hogy megkaphassuk az egyik utolsó, amúgy kulcsfontosságú szót. 


Hát nagyjából ennyi. Mint látható, egy latin-szótár birtokában (ami ugye neten is van) elég könnyen meg lehet fejteni a szöveget, maximum a „viginviiti” okozhat gondot, de talán ez is kitalálható (legalábbis volt, aki segítség nélkül is boldogult vele). Mindenesetre ezek után már csak el kell olvasni egymás után az értelmes szavakat, amikbõl természetesen ki is derül a további teendõ, vagyis hogy hogyan lehet eljutni arra a bizonyos, inkább csak poénnak szánt titkos fejezetpontra. "





